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У непростих умовах сьогодення, одним із напрямків науки про мову, 

який все більше привертає увагу лінгвістів, є лінгвопрагматика, яка 
знаходиться на перетинанні інтересів багатьох наук. Дослідне поле 
сучасної лінгвістичної прагматики ... включає в себе всі ті умови, за яких 
людина використовує мовні засоби у спілкуванні. Це передусім умови 
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адекватного добору й використання одиниць і категорій мови з 
урахуванням усіх конститутивних чинників з метою досягнення 
найефективнішого впливу на партнера (аудиторію, читачів) по 
комунікації [3, с. 3]. 

З’ясовано, що повноцінний процес спілкування виявляється 
неможливим без поєднання двох типів смислів: прямого, буквального 
значення слова, та підтексту, його прагматичного сенсу. 

Доказано, що у ситуації реального спілкування, мовець, створюючи 
власне висловлювання, використовує свій тезаурус, у який вкладає 
додаткові, неповторні особистісні смисли. Результатом цієї дії є поява 
узагальненого комунікативного смислу, який відразу формується у 
процесі спілкування у даний момент та проміжок часу. Глибинність, 
багатоплановість смислу досягається завдяки тому, що така складова 
як суб’єктивний, прагматичний компонент значення, який залежить від 
мовленнєвої особистоссті, поєднується з об’єктивним (чи мислимим як 
такий). 

Метою даної розвідки є виявлення та опис лексичних засобів на 
позначення такого феномену буття як indifference («байдужість», 
«знеохота»), і який вважається найжахливішою хворобою сучасного 
суспільства [2]. На виконання практичної частини дослідження 
вибрано роман – фентезі Assassin’s Apprentice американської 
письменниці Робін Хоб.  

Трилогія, до складу якої входить роман, займає 19 місце серед 
100 найкращих фентезі – романів за версією британського порталу 
FantasyBookReview. У романі йдеться про незаконнонародженого сина 
принця. Доля хлопця складається не просто, тому він часто проявляє таку 
рису як байдужість, на позначення якої вживає різноманітний набір слів. 

В тексті роману виявлено 96 прикладів вживання слів та 
словосполучень на позначення байдужості, які утворюють певне 
семантичне поле, що має своє ядро, нейтральну лексему indifference (But 
to all things Netta reacted with indifference), якій Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary дає наступне визначення – a lack of interest, feeling or reaction 
towards sb/sth [5]. Навколо ядра розгортаються приядерна та 
периферійна зони, межа між якими є розмитою, дифузною, оскільки 
окремі лексико-семантичні варіанти можуть входити до складу 
декількох структурних зон [4, с. 2].  

У мові протагоніста бачимо приклади вживання слів та 
словосполучень із прагматикою байдужого ставлення: 1) до дійсності 
(He never told me, ahead of time, if they were tests of my skill, or actual tasks 
he wished accomplished. To me it made no differencе); 2) до змісту 
повідомлення (Verity’s tone indicated he had no interest in further discussing 
that); 3) до адресата (But that is not what is now most important about you); 
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4) до об’єкту, який не є цікавим для даного суб’єкта (One more boy and 
dog leaving on the heels of a fishmongering family were nothing to notice); 
5) до бажань іншої людини (I set aside a course as soon as he showed 
disinterest in it); 6) до зникнення іншої людини (Go your own way, and be 
whatever you will. I’m done with you); 7) до наслідків (no one challenged us 
or appeared to take any notice of us); 8) як стан людини, коли для неї нічого 
не має значення або різниці («I don’t mind it,» I ventured desperately); 9) як 
небажання знати, відсутність обізнаності (They were bedraggled, but 
seemed unconcerned by it); 10) як пасивна життєва позиція («Sir,» said 
Jason, neither agreeing nor disagreeing, but merely accepting the order). 

Не виявлено такого прагматичного значення лексеми байдужість як 
життєва позиція стороннього наглядача, байдужість до норм доцільності 
та соціальної взаємодії. 

Крім зазначених смислів, є приклади подвійної семантики, коли те 
саме слово має різну прагматику у різних контекстах, як, наприклад, 
лексема «whatever»:  

– мені байдуже, тому я не можу нічого змінити (I lay back, resigned 
to whatever happened. I had no physical fight left in me); 

– мені байдуже, але я змушений погодитися з наміром іншого 
(Well, folk have to do whatever they can if all King Shrewd is going to do is 
click his tongue). 

З’ясовано, що у важкі часи свого життя, коли людина переживає, 
сумнівається, не може визначитися, прагматика неприхованої 
байдужості (Does he care nothing for the disgrace?) перетинається з 
іншими смислами, як, наприклад, суб’єктивна незгода – заперечення 
(But no matter how nonchalant we are, the Outislanders always seem to know 
when we are baiting them); погодження – поступка (Let’s leave it, Chade. I 
can’t change it). У подібних ситуаціях очевидні лексичні засоби 
вираження байдужості вступають у протиріччя з істинним змістом 
незгоди та внутрішнього протесту, прихованого у підтексті; тобто при 
явно вираженому основному смислі, інший присутній імпліцитно. 

Виявлено приклади, в яких прагматика байдужості експлікується за 
допомогою підсилювальних конструкцій («Hm,» she said, not harshly nor 
kindly), або порівнянь (The man shrugged as if the matter were of no great 
importance). 

Зафіксовано також один приклад, де байдужість набуває позитивного 
значення – байдужість до свого болю (And in the wake of the devouring 
elation of the Skill came now a bleakness of failure and guilt that made my 
physical pain as nothing).  

Проведене дослідження дозволяє зробити висновок про те, що активне 
використання мовленнєвих засобів з прагматикою байдужості є свідоцтвом 
актуалізації цього смислу у свідомості носіїв англійської мови. 
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Тексти інтернет-новин завжди починаються із заголовка, який 

править за їхнє резюме [3, c. 1-5], та вважається окремим медійним 

жанром [4, c. 224], адже функціонує в медійному дискурсі незалежно від 

текстів. В аспекті структури новинні заголовки розглядають як тексти-

примітиви [1, c. 221], мінітексти [2, c. 372], або мультимодальні 

мінітексти, що складаються з назви тексту й зображення. 

Текстами-примітивами вважають структури, котрі реалізують 

основні характеристики тексту і (майже) не містять звичних засобів 

зв’язности [1, с. 221-222]. Парадигматична організація текстів-


